
外面的世界更精彩马轻松“越狱”

马“越狱”，鳄鱼跳上渔船，狮子在马路上散步

http://tv.cctv.com/2018/08/30/VIDES25EA1L2gajkBOnGHgzj180830.shtml

핵심내용

马 _______“越狱”，偶遇渔船，鳄鱼 ______，南非十五头狮子在马路

上散步，下面来看一组新闻现场。

这匹马越过围栏， _____是轻松加熟练，在巴西，这匹马可能是被围栏

外的世界深深吸引，它先是一条腿迈过围栏，接着脑袋整个身体 _____的跨了

过去，有网友开玩笑说，一定是外面的草更新鲜，它才忍不住“越狱”了，不过，

也有人对马的安全感到担忧，认为围栏需要修补一下了。

近日，澳大利亚有渔民外出捕鱼时，偶遇一条鳄鱼，不管渔民怎么驱赶，鳄鱼还

是不肯离开，它先在船边犹豫了片刻，之后突然一跃跳到船上，还撞翻了椅子，

幸运的是，鳄鱼很快又落回水中，渔民没有受伤。

近日，南非克鲁格国家公园里，有游客拍到了一群狮子，在马路上 _____的散步，

路上的汽车都停了下来，不敢和它们抢地盘儿，拍摄者说，这一幕发生在一大早，

马路上大约有十五头狮子，后来，随着游客的汽车越来越多，狮子们离开了马路。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

偶遇 ŏuyù [동사] 뜻하지 않게 만나다. 우연히
만나다

鳄鱼 èyú [명사] 악어

散步 sànbù [동사] 산보하다.산책하다

熟练 shúliàn [형용사] 숙련되어 있다. 능숙하다

犹豫 yóuyù [동사] 주저하다. 망설이다. 머뭇거
리다

片刻 piànkè [명사] [부사] 잠깐. 잠시

不敢 bùgǎn [부사] 감히 …하지 못하다. …할 용
기가 없다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

轻松~ [qīngsōng]
‘가볍다’ 라는 뜻으로 일 따위가 수월하다 또한 기분이 홀가분하다, 가뿐하다 라는

표현 할 때 사용

1

睡了一觉感觉轻松多了。

한잠 자고 나니 몸이 한결 가벼워졌다.

一跃而上~ [yíyuèérshàng]
跃는‘뛰어오르다’ 라는 뜻이며 上는 ‘높은 곳으로 향함’을 나타내서 같이 결합해서 쓰

여 단번에 비약하다, 한꺼번에 뛰어오르다 라는 표현 할 때 사용

2

学习成绩一跃而上。

학습 성적이 껑충 뛰어 올랐어.



简直~ [jiǎnzhí]
‘그야말로. 정말’이라는 의미로 완전히 실로 라는 과장한 말투를 표현 할 때 사용

3

大摇大摆~ [dàyáodàbǎi]
’어깨를 으쓱거리며 걷다’라는 뜻으로 당당하게 거는 모습을 표현 할 때 사용, 또한

비유법으로 잘한 척하거나 오만한 태도를 표현 할 때도 사용

5

토론 讨论

您骑过马吗？如果没有骑过，您想不想骑一骑呢？

如果您去海边或者是江边，遇到鳄鱼，您觉得您会怎么办？

除了家常菜以外，您吃过什么非常特别很不寻常的食物吗，请聊一聊。

请问，您的属相是什么，您觉得您的性格和您的属相

有相似之处吗？
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毫不费力~ [háobúfèilì]
毫는 ’길고 끝이 뾰족한 가는 털’ 라는 뜻으로 작다는 것을 비유함, 费는’쓰다. 소비하
다. 들이다’라는 뜻으로 부정부사 不와 결합해서 쓰여 전혀 힘을 들이지 않다 라는

표현 할 때 사용

4

屋子里热得简直呆不住。

방안이 더워서 정말 있지 못하겠다.

他毫不费力地搬走了行李。

그는 별로 힘들이지 않고 짐을 옮겼다.

他在我们面前大摇大摆的，可是一见了总经理就点头哈腰。

그는 우리 앞에서는 으스대더니만 사장을 보자마자 굽실굽실한다.


